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Abstract. The presented article deals with sociolinguistic and cultural-
educational issues of the Georgian diaspora in Baku according to the Georgian
emigrant press of the first half of the twentieth century. Georgian-Azerbaijani
relations are connected by centuries-old history. Two people who do not share
a common language and ethnic origin live in the same region and share the
same historical experience. In 1918-1921, Baku and Thilisi were declared the
capitals of independent states. From this period, Azerbaijan and Georgia
exchanged diplomatic missions and expressed support for each other. After
the Sovietization of Georgia, the political elite was forced to emigrate to
Europe. They published Georgian-language newspapers in various European
cities for years as part of the struggle for independence. In their publications,
an important place was devoted to the issues of language and culture in the

Georgian diaspora of Baku.
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BAKININ GURCU DiIASPORUNDA DIiL VO
MODONIYYOT MOSOLOLORI

irine Cacanidze, Tamar Qucua
Akaki Tsereteli adina Doviat Universiteti, Kutaisi,
Ghirciistan

Xiilasa. Togdim olunan mogaloda XX asrin birinci
yarisinda giircii mithacirat matbuatinin moluma-
tina asasan, Bakidaki giircii diasporunun foaliyyo-
tinin sosial-lingvistik vo madani-maarif mosalalori
aragdirilmigdir.  Giirclistan-Azorbaycan miinasi-
batlorinin goxoasrlik tarixi vardir. Dili vo etnik
monsayi ortaq olmayan bu iki millat eyni bolgada
yasayir vo eyni tarixi tocriiboni boligir. 1918-
1921-ci illords Baki vo Tiflis miistaqil dovlstlorin
paytaxtlar1 elan edildi. Bu dovrdon etibaron
Azorbaycan vo Giirciistan diplomatik niimayan-
doliklor miibadilosi aparmus, bir-birine dostok
gOstormislor. Giirclistanin sovetlogsmasindon sonra
siyasi elita Avropaya miihacirat etmays mocbur
olmusdur. Miistaqillik miibarizosi ¢ar¢ivasinda
onlar illor boyu Avropanin miixtalif soharlarinds
gircli dilinds gozetlor nogr edirdilor. Onlarin
nosrlorinds Bakinin giircii diasporunda dil va
madaniyyat maesalalarine mithiim yer ayrilmigdir.
Acar sozlar: Mihacirat, Baki, diaspora, giircii
dili, madoaniyyat.

ITPOBJIEMBI SA3bIKA U KYJIBTYPBI B
I'PY3UHCKOM JUACIIOPE BAKY

Hpune Yauanunze, Tamap I'yuya
Tocyoapcmeennviii Ynugepcumem umenu Axaxus
Llepemenu, Kymaucu, I'py3us

Peslome. B mpencraBieHHON CTaTbe paccMaTpUBa-
IOTCSI COITMOJIMHTBHCTHYECKHE M KYJIBTYpHO-00pa-
30BaTeJIbHBIE BONIPOCHI IPY3MHCKOM qractopsl B baky
10 MaTepualiaM Irpy3MHCKOH SMUTPAIIOHHON MPECCHI
mepBoit monoBuHKI XX Beka. [ py3uHo-a3epOaimkan-
CKHE OTHOIIEHHS CBSI3aHBI MHOTOBEKOBOI HCTOpPHEH.
[Ba Hapona, He MMeIOIIME OOIIEro s3bIKa W ITHU-
YEeCKOTO ITPOUCXOKACHHS, )KUBYT B OJTHOM PETHOHE H
UMEIOT o0mmuii ucropuueckuii onbiT. B 1918-1921
ronax baky u Tounucu ObuUTH OOBSIBICHBI CTOJIUIIAMH
He3aBHUCUMBIX rocymapctB. C 3toro mepuona Asep-
Gadimkad u ['py3us oOMEHHMBAINCH AWIIOMATHYEC-
KHMH MHUCCHSAMH U BBIPa)KaJIH MOAICPXKKY APYT APYTY.
Ilocne coBermzanuu ['py3um mnosuThyeckas 3iuTa
Obl1a BBIHYX/IeHa SMUTpupoBath B EBporny. B pamkax
60pBObI 32 HE3aBUCHUMOCTH OHH B TEUYEHNE MHOTHUX JIET
M3JaBalld Ta3eTbl Ha TPY3MHCKOM S3bIKE B Pa3HBIX
roponax EBponbl. B nx myOumkanusx BaxkHOE MECTO
OTBOAUJIOCH BONPOCaM f3bIKA M KyJIbTYphl I'PYy3HH-
ckoi auacnopsl baky.

KuroueBble cioBa: Dvurpanus, baky, nuacmnopa,
TPY3UHCKHH S3BIK, KYJIBTYypa.
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1. Introduction

If you look at Azerbaijani-Georgian relations from a historical perspective, they are very
reminiscent of a relationship that can be called a “community based on a common destiny”.
Unrelated by language or ethnicity, these two peoples have lived in the same region for many
centuries and share much of the same historical experience. The linguistic and religious
differences between them only testify to the extraordinary cultural diversity and richness of the
South Caucasus. For two centuries, Azerbaijan and Georgia were part of the Russian Empire
and later as union republics of the USSR. In 1918-1921, Baku and Thilisi were the capitals of
independent states.

In fact, the peoples of Georgia and Azerbaijan fought for national autonomy and cultural
rights, but it was not until 1918 that they proclaimed their own independent states: the leaders
of the national movements in Georgia and Azerbaijan, the social democrats Noe Zhordania and
Mammad Amin Rasulzade did not imagine a future in alliance with the Bolsheviks [14, p.113].

May 1918 was an epochal watershed in the history of the peoples of Georgia and
Azerbaijan: after centuries of Russian domination, they finally achieved national independence.
On 26 May, Georgia proclaimed itself a sovereign state. Azerbaijan followed two days later.
Amidst the chaos that reigned in the region in the spring of 1918, these countries rejoiced at the
end of Russian domination and the hope for a better future.

Under the Constitution of the Georgian Democratic Republic, Georgian was declared
an official language. However, after the invasion of the Red Army and the Sovietisation of
Georgia in 1921, the Georgian language was again under pressure from Bolshevik Russia. The
government and political parties had no choice but to emigrate. They began active political
activities to restore independence and a press of Georgian emigrants began to develop to
achieve this goal. The explicitly negative attitude of the Soviet authorities towards the Georgian
language and the struggle against it was seen as one of the key themes of the Georgian emigrant
press. As a rule, newspapers and journals paid special attention to the issue of language policy
in Georgia. In their publications, an important place was devoted to the issues of language and
culture in the Georgian diaspora of Baku.

The list of Georgian periodicals issued in Europe in the first half of XX century is quite
impressive. There is an incomplete list of the periodicals — the newspapers: “Drosha” (Paris),
“Sakartvelo” (Paris), “Kartuli Gazeti” (Berlin), “Akhali Sakartvelo” (Paris-Berlin), “Tetri
Giorgi” (Paris-Berlin), “Damoukidebeli Sakartvelo” (Paris), “Mamulishvili” (Paris),
“Sakartvelo” (Paris), “Muzaradi” (Paris), “Sakartvelos Gushagi” (Paris); the journals:
“Tavisufali Sakartvelo” (Geneva), “Samshoblosatvis” (Paris), “Brdzola” (Paris), “Sakhalkho
Sakme” (Paris), “Sakartvelos Moambe” (Berlin), “Tavisufali Sakartvelo” (Istanbul-Paris),
“Akhalgazrda SocialDemokrati” (Paris), “Akhali Iveria” (Paris), “Kavkasioni” (Paris),

“Mkhedari” (Paris), “Jvari Vazisa” (Paris), “Adamianosani” (Paris), “Samshoblo” (Paris).
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2. Methodology

The presented article examines sociolinguistic and cultural-educational issues of the
activities of the Georgian diaspora in Baku according to the Georgian emigrant press of the first
half of the twentieth century. The research was carried out within the framework of the project
“Sociolinguistic Picture of Georgia in the Press of the Georgian Emigrants of the First Half of
XX Century” which is carried out with the financial support of the National Science Foundation
of Georgia named after Shota Rustaveli.

The article aims to collect relevant empirical material based on the digital corpus of the
press of the Georgian emigrants of the 20th century and to answer the following questions
through the method of sociolinguistic analysis: 1) What measures had the Georgian diaspora in
Baku taken to preserve the Georgian language? 2) To what extent was Baku ready to accept the
Georgian language in all areas of cultural life?

The results of the research conducted within the framework of this article will enable
researchers to learn about the issue of native language and culture in the Georgian diaspora in
Baku as revealed in the press of Georgian emigrants.

3. lIssues of georgian language in the Georgian diaspora of Baku

Since the second half of the 19th century, there has been a mass migration of Georgians
to different cities of Azerbaijan. In the 19th century, due to the development of the oil industry
on the Absheron Peninsula, Baku became the most powerful industrial center of Transcaucasia.
By 1904, the number of Georgians living in Baku was about 4,000 people. They settled
compactly in one area and the majority of them were workers. Georgians worked in Baku in
various institutions [8, p.10].

In 1985, Mamed Gulmamedov [3, p.54], an Azerbaijani researcher working in Georgia,
published a very interesting monograph on the life and activities of Georgians in Azerbaijan
entitled “Society for Spreading Literacy Among Georgians and Georgians of Azerbaijan”.
Based on published materials and archival documents, the work examines issues related to the
activities of Georgian schools in Azerbaijan in the last century, as well as the large cultural and
educational activities carried out by Georgians who worked in Baku, Saingilo and Ganja. The
preservation of the national identity of Georgians living in these regions is presented in a
reasoned form.

“Baku, with its 120 thousand population, is a fairly large city located on a bumpy area.
Here life boils and shimmers, the city never sleeps; Baku does not lag behind European cities
in its internal affairs, industry and trade... What are Georgians doing here, whose number today
is over 5,000 and growing every day? What benefit do they bring to their nation, their
homeland?” [5].

The quote is taken from a local Georgian journal article, “The Kingdom of Oil”’, which
was published in separate letters in several issues of the journal “Klde” in 1912. The author
tells the reader in detail about the capital of the neighboring country and the Georgians who
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lived here at that time. It should be noted that the topic of Baku was not alien to emigration
periodicals. Especially since the 80s of the 19th century, when the capital of Azerbaijan became
one of the largest industrial centers in the Caucasus and a major employer for job seekers. This
circumstance has turned it into the most multi-ethnic and multicultural city in the region [15,
p.185].

At the beginning of the 20th century, the Georgian emigrant press paid special attention
to the problem of the functioning of the native language in the Caucasus, which fought against
the Russification policy of tsarism. The newspaper “Sakartvelo” publishes the following under
the heading “Chronicle of the Georgian Chronicle™:

“The trustee of the Caucasian educational district understands perfectly well that
Caucasians do not speak Russian and that an increase in the number of Russian schools does
not mean the spread of education. In this case, the government's intentions are quite clear:
Georgian and Azerbaijani schools will be converted into Russian schools. This means that the
central government needs to destroy the identity of small nations” [10].

Here is what the Georgian emigrant newspaper “Sakartvelo” writes about the Caucasus,
published in Paris in 1904:

“Today the Caucasus represents great integrity and unity, although there are national
and linguistic differences. The autonomy of Georgia, like the autonomy of other parts such as
Ganja, Baku, is the first political step towards the establishment of a federalist structure, since
federalism is a form of unification of peoples that gives freedom to every nation” [9].

In Baku, Georgians were integrated with other peoples, this created the danger of losing
their native language. Representatives of the Georgian intelligentsia in Baku understood this
well and looked for a way out of this situation. It was on the basis of these changes that the idea
of opening the Baku branch of a cultural and educational organization popular at that time in
Georgia - Society for the Spreading of Literacy among Georgians - appeared. Georgian
migrants appealed to the management of the society for permission to open a Baku branch. The
first official record of this case is dated September 5, 1908 [2, p.14].

At the end of 1908, Georgians living in Baku actively started talking about opening a
Baku branch of a cultural and educational organisation popular at that time in Georgia - the
Society for Literacy among Georgians. The first official record of this case is dated 5th
September 1908. Razhden Natsvlishvili, a Georgian from Baku, writes: “Here, in Baku itself,
as well as in its neighbourhood, in the near future they want to open a Sunday school on behalf
of the Russian-Georgian Literacy Society and we ask you to inform us within a week whether
the board will be able to open a Sunday school of the above-mentioned type here. The board
does not ask for any material assistance, except for care” [1].

On May 3, 1909, the first public meeting of the Baku branch of the Society for the
Spreading of Literacy among Georgians was held, where an action plan was presented [15,
pp.186-187]. The plan was as follows:
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“1) open a Georgian school, because the board was confident that the Georgian school
would become a binding force for the Georgian diaspora and would help Baku Georgians raise
their children in their native soil and bring them closer to the Georgian nation; 2) establish a
free library; 3) open a Sunday school and organize public readings; 4) conduct lectures on
Georgian history and literature, since Georgian youth studied in Baku schools at that time and
could not study their native language and history. On October 4, 1909, the first Georgian
primary school opened in Baku. The main subject was the Georgian language. According to
the Society's records, at that time there were 45 children studying at the school, the number of
applicants was growing all the time, but the small size of the school building prevented the
satisfaction of their desires” [1].

According to the Georgian newspaper “Imereti”, under the heading “Letters from Baku”
itis said: “The Georgian school in Baku stands in one of the most prominent places in the city
and carries out a great mission. Georgian children here speak their native and foreign
languages and the purpose of this schools - to give our children basic knowledge, education
and development of intelligence and most importantly, to show them a love for their native
language ” [4].

The importance of the native Georgian language is discussed in the newspaper article
“Evening of Yakob Gogebashvili at the Georgian School of Baku”. Gogebashvili, a Georgian
teacher, publicist and children's writer, is known for his masterfully compiled primer for
children “Deda Ena” (“Mother Tongue”), which, in an updated form, is still a teaching aid in
Georgian schools to this day. Someone under the pseudonym writes about him in the
newspaper:

“I attended the evening of our great teacher Yakob Gogebashvili at a Georgian school
in Baku and experienced great pleasure and spiritual satisfaction. The school director
described the life and work of Gogebashvili, where he emphasized the importance of the native
language in private and especially public schools ” [4].

Particularly noteworthy is the fact that there was a Georgian church in Baku, which is
indisputable proof of the tolerance of Azerbaijani society.

“The people of Baku celebrated St. Nino’s Day. On this day, local Georgians were able
to pray in their native language for the first time. Here three Georgian priests performed a
service in the Fleet Church. A Georgian choir sang for this day. The services were performed
in Georgian. Priest Kandelaki gave a wonderful speech. The service was attended by students
of the Georgian school and a large number of Georgians” [13].

4. Cultural and educational activities of the Georgian diaspora in Baku
Baku Georgians had their own press in their native language. On January 14, 1910, the
weekly newspaper “Martsvali” (“Grain”) was published, with a literary, political and scientific-
historical direction. Since January 1, 1913, the weekly Georgian literary and political journal
“Tskaro” has been published, but since March 1913 the magazine has been renamed “Chveni
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Tskaro”. This magazine published articles by N. Zhordania and other prominent figures
concerning the national issue [8, p.17].

The Sakartvelo newspaper publishes information about the leader of the revolutionary
movement in tsarist Russia, social democrat Lado Ketskhoveli, which says the following:

“Ketskhoveli moved to Baku under a different name. For the first time he began to create
social democratic circles. Armenian nationalist revolutionaries began to persecute him. In
1901, Ketskhoveli founded the secret printing house “Nina” and published the first Georgian
illegal newspaper “Brdzola”, which has not stopped to this day” [11].

The journal "Le Caucase" dedicates an article to Joseph Dadiani, who was one of the
leaders of the Georgian community of Baku, a member of the Baku and Thilisi branches of the
Society for the Spreading of Literacy among Georgians. In 1917 he participated in the founding
of the National Democratic Party of Georgia. The journal ”Le Caucase” published in Paris
wrote about him:

“In his specialty, Joseph Dadiani spent most of his life in the very heart of the oil
kingdom - the city of Baku - the fraternal capital of Azerbaijan, where life was truly in full
swing. It was here that our compatriot nobleman Dadiani was the first candidate in the local
city government elections. He enjoyed great authority among city leaders and compatriots” [7].

To help economically needy compatriots, the Georgian intelligentsia organized charity
evenings every year, which, in addition to the Georgian diaspora, were attended by
representatives of other nationalities. The newspaper “Sakhalkho Gazeti” writes about this year
1914:

“In Baku, Georgian evenings have become a tradition. It’s been 23 years since these
evenings have been held, so in two years the people of Baku will organize an anniversary
evening. The local Georgians and Azerbaijanis love these meetings. Each family considers it
its duty to attend them and contribute to the common cause” [12].

Since the early 80s of the 19th century, a theater troupe has been gradually formed in
Baku, most of which were non-professionals. In the 90s, they were joined by a small group of
professional actors and at the beginning of the 20th century, the theater troupe turned into the
Georgian Theater, which carried out significant charitable work: “In 1904, play “Brother and
Sister” was staged. The performance was sold out and the performance was a big moneymaker”
[6, p.37].

The activities of the Baku circle of Georgian women were very multifaceted and fruitful.
Members of the society collected donations from wealthy Georgians and distributed them to
those in need and organized theatrical performances. In 1913, they opened a vocational school
for young girls, where students were taught knitting, embroidery, cutting and sewing and other
useful things. Among the defenders of Georgian culture were not only Georgians, but also most
of the Azerbaijani intelligentsia. Known for her charity, Liza-Khanum Mukhtarova and her
husband, a major Baku oil industrialist and philanthropist Murtuza Mukhtarov, treated
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everything Georgian with great love. In 1904, they donated 500 rubles to the Baku Georgian
School. In 1914, on the initiative of the Society for the Spreading of Literacy among Georgians,
a special committee was founded at the Baku branch of the society, the amount of 2,000 rubles
collected by it was sent to needy Adjarians.

In the 1918-1920s, due to the unfavorable development of political processes in
Azerbaijan, most of the Georgians living in Baku left the city. One part emigrated to other
countries, the other returned to their homeland.

It is worth noting the fact that from Baku there were many public figures of our country,
famous in various arenas, such as: conductor Evgeniy Mikeladze, a native of Baku, the first
female director Nino Gamrekeli-Toreli, who began her directorial career in Baku, Georgian
world ballerina Vera Tsignadze, opera singer Vano Sarajishvili, film director Vasily
Amashukeli, one of the first figures in Georgian cinema. He made several films in Baku about
the production of Baku oil: “Transportation of Coal”, “Work at Oil Pumps” and “Qil
Extraction” [6, p.38].

Conclusion. Thus, one interesting circumstance should be noted that emerged during
our research: in the Georgian local and emigrant press of the late 19th and early 20th centuries,
the topic of Baku, as a political, also purely cultural and informational nature, was always
published in separate publications in newspapers and magazines, as well as in such sections as,
for example, “Letters from Baku”. The topic of Baku never appears in the foreign news section.
This circumstance gives us the opportunity to say that the Caucasus and in particular Azerbaijan
were not perceived as foreign countries in the minds of Georgian society [15, p.188], moreover,
materials published in the emigrant and local press indicate that thanks to the support of the
Azerbaijani society, the Georgian diaspora in Baku managed to preserve their native language,
religion, culture and national identity.
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